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Förklarande not

EUROPEISKA UNIONEN OCH AMERIKAS FÖRENTA STATER,

SOM ÖNSKAR att ytterligare underlätta samarbetet mellan Europeiska unionens medlemsstater och Amerikas förenta
stater,

SOM ÖNSKAR bekämpa brottslighet på ett effektivare sätt för att skydda sina demokratiska samhällen och gemensamma
värderingar,

SOM VEDERBÖRLIGEN BEAKTAR den enskildes rättigheter och rättsstatsprincipen,

SOM BEAKTAR de garantier i sina respektive rättssystem som ger utlämnade personer rätt till en rättvis rättegång, inbe-
gripet rätt att rannsakas av en opartisk domstol inrättad i enlighet med lagstiftningen,

SOM ÖNSKAR ingå ett avtal om utlämning av brottslingar,

HAR ENATS OM FÖLJANDE.
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Artikel 1

Mål och syfte

De avtalsslutande parterna förpliktar sig att, i enlighet med
bestämmelserna i detta avtal, förbättra samarbetet inom ramen
för tillämpliga relationer för utlämning av brottslingar mellan
medlemsstaterna och Amerikas förenta stater.

Artikel 2

Definitioner

1. Avtalsslutande parter: Europeiska unionen och Amerikas
förenta stater.

2. Medlemsstat: en medlemsstat i Europeiska unionen.

3. Justitieministerium: beträffande Amerikas förenta stater United
States Department of Justice, och beträffande en medlems-
stat dess justitieministerium, med undantag för om det i en
medlemsstat är en myndighet som motsvarar
riksåklagaren som fullgör de funktioner som beskrivs i artik-
larna 3, 5, 6, 8 eller 12 och denna myndighet kan utses att
fullgöra de funktioner som anges i artikel 19 i justitieminis-
teriets ställe, såvida inte Förenta staterna och den berörda
medlemsstaten enas om att utse en annan myndighet.

Artikel 3

Tillämpningsområde för detta avtal i förhållande till bilate-
rala utlämningsavtal med medlemsstater

1. Europeiska unionen, enligt Fördraget om Europeiska
unionen, och Amerikas förenta stater skall se till att bestämmel-
serna i detta avtal tillämpas i förhållande till de bilaterala
utlämningsavtal mellan medlemsstaterna och Amerikas förenta
stater som är i kraft dagen för detta avtals ikraftträdande, på
följande villkor:

a) Artikel 4 skall tillämpas i stället för bilaterala avtalsbe-
stämmelser som tillåter utlämning endast för vissa bestämda
brott enligt en förteckning.

b) Artikel 5 skall tillämpas i stället för bilaterala avtalsbe-
stämmelser som reglerar översändande, bestyrkande, vidi-
mering eller legalisering av en framställning om utlämning
och underlag som översänds av den ansökande staten.

c) Artikel 6 skall tillämpas i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som tillåter direkt översändande av fram-
ställningar om provisoriskt anhållande mellan United States
Department of Justice och den berörda medlemsstatens
justitieministerium.

d) Artikel 7 skall tillämpas utöver bilaterala avtalsbestämmelser
som reglerar översändande av framställningen om utläm-
ning.

e) Artikel 8 skall tillämpas i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som reglerar tillhandahållande av komplette-
rande information; i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som specificerar vilken kanal som skall
användas, skall även punkt 2 i den artikeln tillämpas.

f) Artikel 9 skall tillämpas i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som tillåter tillfälligt överlämnande av personer
som är föremål för rättsliga förfaranden eller avtjänar ett
straff i den anmodade staten.

g) Artikel 10 skall, utom då något annat stadgas i artikeln,
tillämpas i stället för, eller i avsaknad av, bilaterala avtalsbe-
stämmelser som gäller beslut om flera framställningar om
utlämning av samma person.

h) Artikel 11 skall tillämpas i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som tillåter avstående från utlämningsförfar-
anden eller förenklade utlämningsförfaranden.

i) Artikel 12 skall tillämpas i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som reglerar transitering; i avsaknad av bilate-
rala avtalsbestämmelser som specificerar förfarandet för icke
planerad landning av luftfartyg, skall även punkt 3 i den
artikeln tillämpas.

j) Artikel 13 får tillämpas av den anmodade staten i stället för,
eller i avsaknad av, bilaterala avtalsbestämmelser som
reglerar dödsstraff.

k) Artikel 14 skall tillämpas i avsaknad av bilaterala avtalsbe-
stämmelser som reglerar behandling av känslig information
i en framställning.

2. a) Europeiska unionen, enligt Fördraget om Europeiska
unionen, skall se till att varje medlemsstat bekräftar att
dess gällande bilaterala utlämningsavtal med Amerikas
förenta stater skall tillämpas på det sätt som anges i
denna artikel, i ett skriftligt instrument mellan medlems-
staten och Amerikas förenta stater.

b) Europeiska unionen, enligt Fördraget om Europeiska
unionen, skall se till att nya medlemsstater som ansluter
sig till Europeiska unionen efter detta avtals ikraftträ-
dande och som har bilaterala utlämningsavtal med
Amerikas förenta stater vidtar de åtgärder som avses i led
a.

c) De avtalsslutande parterna skall sträva efter att fullfölja
det förfarande som anges i led b före den beräknade
anslutningen av en ny medlemsstat, eller snarast möjligt
därefter. Europeiska unionen skall till Amerikas förenta
stater meddela dagen för den nya medlemsstatens anslut-
ning.

3. Om det förfarande som anges i punkt 2 b inte har
slutförts dagen för anslutningen, skall bestämmelserna i detta
avtal gälla i förbindelserna mellan den nya medlemsstaten och
Amerikas förenta stater från och med den dag då de har
underrättat varandra och Europeiska unionen om att de har
avslutat sina interna förfaranden i detta syfte.
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Artikel 4

Brott som kan leda till utlämning

1. Ett brott skall kunna leda till utlämning om det enligt den
ansökande och den anmodade statens lagstiftning bestraffas
med frihetsstraff vars maximilängd överskrider ett år, eller med
en strängare påföljd. Ett brott skall även kunna leda till utläm-
ning om brottet består i ett försök till, eller stämpling till, eller
medverkan till ett brott som kan leda till utlämning. Om fram-
ställningen gäller verkställighet av domen mot en person som
befunnits skyldig till ett brott som kan leda till utlämning, skall
den del av frihetsstraffet som ännu inte avtjänats vara minst
fyra månader.

2. Om utlämning beviljas för ett brott som kan leda till
utlämning, skall utlämning även beviljas för ett annat brott som
anges i framställningen om det sistnämnda brottet bestraffas
med ett års frihetsstraff eller lägre, under förutsättning att alla
andra krav för utlämning är uppfyllda.

3. Vid tillämpning av denna artikel skall ett brott betraktas
som ett brott som kan leda till utlämning

a) oavsett om brottet enligt lagstiftningen i den ansökande och
i den anmodade staten tillhör samma brottskategori eller
beskrivs med samma terminologi,

b) oavsett om det i Amerikas förenta staters federala lagstift-
ning för detta brott krävs att man påvisar till exempel trans-
port mellan delstater eller användning av post eller andra
hjälpmedel som berör handeln mellan delstater eller utrikes-
handeln, eftersom detta endast är av betydelse för att ge
behörighet åt en federal domstol i Amerikas förenta stater,
samt

c) i brottmål som rör skatter, tullar, valutakontroll och import
eller export av varor, oavsett om det i den ansökande och i
den anmodade statens lagstiftning föreskrivs samma typer
av skatter, tullar eller kontroller av valuta, eller av import
eller export av samma typer av varor.

4. Om brottet har begåtts utanför den ansökande statens
territorium, skall utlämning beviljas med förbehåll för de övriga
tillämpliga kraven för utlämning, om den anmodade statens
lagstiftning föreskriver straff för ett brott som begåtts utanför
dess territorium under liknande omständigheter. Om den
anmodade statens lagstiftning inte föreskriver straff för ett brott
som begåtts utanför dess territorium under liknande omständig-
heter, får den verkställande myndigheten i den anmodade staten
skönsmässigt bevilja utlämning under förutsättning att samtliga
andra tillämpliga krav för utlämning är uppfyllda.

Artikel 5

Översändande av och vidimering av handlingar

1. Framställningar om utlämning och handlingar som stöder
dessa skall översändas på diplomatisk väg, inbegripet översän-
dande enligt artikel 7.

2. Handlingar som är försedda med certifikat eller sigill från
justitieministeriet eller det ministerium som ansvarar för utri-
kespolitiken i den ansökande staten, skall godtas vid
utlämningsförfaranden i den anmodade medlemsstaten utan
ytterligare certifiering, bestyrkande, vidimering eller annan lega-
lisering.

Artikel 6

Översändande av framställningar om provisoriskt anhål-
lande

Framställningar om provisoriskt anhållande får, som ett alter-
nativ till den diplomatiska vägen, översändas direkt mellan
justitieministerierna i den ansökande och den anmodade staten.
Vägen över Internationella kriminalpolisorganisationen
(Interpol) får också användas för att översända en sådan fram-
ställning.

Artikel 7

Översändande av handlingar efter provisoriskt anhållande

1. Om den person vars utlämning begärs är provisoriskt
anhållen i den anmodade staten, får den ansökande staten
uppfylla sin förpliktelse att översända framställningen om
utlämning och de handlingar som stöder denna på diplomatisk
väg i enlighet med artikel 5.1 genom att lämna in fram-
ställningen och de handlingar som stöder denna till den anmo-
dade statens ambassad i den ansökande staten. I detta fall skall
det datum ambassaden mottog en sådan framställning anses
vara det datum den anmodade staten mottog framställningen
för tillämpningen av eventuella tidsfrister som skall iakttas
enligt det tillämpliga utlämningsfördraget, för att personen skall
kunna hållas i fortsatt förvar.

2. Om en medlemsstat vid tidpunkten för detta avtals under-
tecknande på grund av den etablerade nationella rättstradi-
tionen som är tillämplig vid den tidpunkten, inte kan vidta de
åtgärder som avses i punkt 1, skall denna artikel inte vara
tillämplig förrän den medlemsstaten och Amerikas förenta
stater enas om att så skall ske genom utväxling av en diploma-
tisk not.

Artikel 8

Kompletterande information

1. Den anmodade staten får kräva att den ansökande staten
lämnar ytterligare information inom en rimlig tidsfrist som den
anmodade staten fastställer, om den anser att den information
som lämnats som stöd för framställningen om utlämning inte
är tillräcklig för att uppfylla kraven i det tillämpliga utlämnings-
avtalet.

2. Sådan kompletterande information får begäras och
lämnas direkt mellan justitieministerierna i de berörda staterna.
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Artikel 9

Tillfälligt överlämnande

1. Om en framställning om utlämning beviljas när det gäller
en person som är föremål för ett rättsligt förfarande eller
avtjänar ett straff i den anmodade staten, kan den staten tillfäl-
ligt överlämna personen till den ansökande staten för att
lagföras.

2. Den överlämnade personen skall hållas i förvar i den
ansökande staten och skall återbördas till den anmodade staten
när förfarandena mot honom/henne har avslutats, i enlighet
med villkor som skall fastställas genom ömsesidig överenskom-
melse mellan den ansökande och den anmodade staten. Den tid
som har tillbringats i förvar på den ansökande statens territo-
rium under lagföring i den staten får dras av från den strafftid
som återstår att avtjäna i den anmodade staten.

Artikel 10

Framställningar om utlämning eller överlämnande som
görs av flera stater

1. Om den anmodade staten mottar framställningar från den
ansökande staten och från någon annan stat eller andra stater
om utlämning av samma person, antingen för samma brott
eller för olika brott, skall den verkställande myndigheten i den
anmodade staten avgöra till vilken stat den skall utlämna
personen, om den beslutar att över huvud taget utlämna
personen.

2. Om en anmodad medlemsstat mottar en framställning
om utlämning från Amerikas förenta stater och en fram-
ställning om överlämnande i enlighet med den europeiska arre-
steringsordern av samma person, antingen för samma brott
eller för olika brott, skall den behöriga myndigheten i den
anmodade medlemsstaten avgöra till vilken stat den skall
utlämna personen, om den beslutar att över huvud taget
utlämna personen. För detta ändamål skall den behöriga
myndigheten vara den anmodade medlemsstatens verkställande
myndighet, om beslut om konkurrerande framställningar fattas
av den myndigheten i enlighet med det gällande bilaterala
utlämningsavtalet mellan Amerikas förenta stater och medlems-
staten. Om det bilaterala utlämningsavtalet inte innehåller några
bestämmelser om detta skall den behöriga myndigheten utses
av den berörda medlemsstaten i enlighet med artikel 19.

3. När den anmodade staten fattar sitt beslut i enlighet med
punkterna 1 och 2 skall den beakta alla relevanta omständig-
heter, även, men inte uteslutande, omständigheter som anges i
tillämpligt utlämningsavtal, och om de inte anges där, följande
omständigheter:

a) Huruvida framställningarna gjorts i enlighet med ett avtal.

b) De orter där de enskilda brotten begicks.

c) De ansökande staternas respektive intressen.

d) Brottens svårhetsgrad.

e) Offrets nationalitet.

f) Möjligheten till utlämning på ett senare stadium mellan de
ansökande staterna.

g) Den kronologiska ordning i vilken framställningarna från de
ansökande staterna mottogs.

Artikel 11

Förenklade utlämningsförfaranden

Om den eftersökte samtycker till att överlämnas till den
ansökande staten, får den anmodade staten i enlighet med de
principer och förfaranden som gäller i dess rättssystem
överlämna honom/henne så snabbt som möjligt utan ytterligare
förfaranden. Den eftersöktes samtycke kan innefatta att han/
hon går med på att avstå från skydd under specialitetsregeln.

Artikel 12

Transitering

1. En medlemsstat får tillåta transport genom sitt territorium
av en person som skall överlämnas till Amerikas förenta stater
av tredje stat, eller av Amerikas förenta stater till tredje stat.
Amerikas förenta stater får tillåta transport genom sitt territo-
rium av en person som skall överlämnas till en medlemsstat av
tredje stat, eller av en medlemsstat till tredje stat.

2. En framställning om transitering skall göras på diploma-
tisk väg eller direkt mellan United States Department of Justice
och den berörda medlemsstatens justitieministerium. Vägen
över Interpol får också användas för att översända en sådan
framställning. Framställningen skall innehålla en beskrivning av
den person som transporteras och en kort redogörelse för fallet.
Personen skall under transiteringen hållas i förvar.

3. Tillstånd krävs inte när flygtransport används och ingen
landning på transiteringsstatens territorium planeras. Om en
icke planerad landning sker, kan den stat i vilken den icke
planerade landningen sker kräva en framställning om transi-
tering i enlighet med punkt 2. Alla åtgärder som är nödvändiga
för att hindra personen från att rymma skall vidtas tills transi-
teringen verkställs, om framställningen om transitering mottas
inom 96 timmar efter den icke planerade landningen.

Artikel 13

Dödsstraff

Om det brott för vilket utlämning begärs är belagt med
dödsstraff enligt lagstiftningen i den ansökande staten men inte
enligt lagstiftningen i den anmodade staten, får den anmodade
staten bevilja utlämning på villkor att den eftersökte inte skall
ådömas dödsstraff, eller, om den ansökande staten av formella
skäl inte kan uppfylla detta villkor, på villkor att dödsstraff som
utdömts inte skall verkställas. Om den ansökande staten godtar
utlämning med förbehåll för villkoren enligt denna artikel, skall
den anses uppfylla villkoren för utlämning. Om den ansökande
staten inte godtar villkoren, får framställningen om utlämning
avslås.
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Artikel 14

Känslig information i en framställning

Om den ansökande staten överväger att överlämna särskilt
känslig information som stöd för sin framställning om utläm-
ning, kan den samråda med den anmodade staten för att avgöra
i vilken utsträckning det är möjligt för den anmodade staten att
skydda informationen. Om den anmodade staten inte kan
skydda informationen på det sätt som den ansökande staten
eftersträvar, får den ansökande staten avgöra huruvida informa-
tionen skall överlämnas trots detta.

Artikel 15

Samråd

De avtalsslutande parterna skall i förekommande fall samråda
för att möjliggöra att detta avtal utnyttjas så effektivt som
möjligt och även för att underlätta lösningen av tvister om tolk-
ningen eller tillämpningen av avtalet.

Artikel 16

Tidsmässig tillämpning

1. Detta avtal skall tillämpas på brott som begås såväl före
som efter avtalets ikraftträdande.

2. Detta avtal skall tillämpas på framställningar om utläm-
ning som görs efter avtalets ikraftträdande. Artiklarna 4 och 9
skall emellertid tillämpas på framställningar som inte har
avgjorts i en anmodad stat vid den tidpunkt då avtalet träder i
kraft.

Artikel 17

Icke-avvikelse

1. Detta avtal skall inte hindra den anmodade staten att
åberopa skäl för vägran rörande en omständighet som inte
regleras av detta avtal men som omfattas av ett gällande bilate-
ralt utlämningsavtal mellan en medlemsstat och Amerikas
förenta stater.

2. Om de konstitutionella principerna, eller de bindande
slutliga rättsliga avgörandena, i den anmodade staten utgör ett
hinder för staten att fullgöra sin skyldighet till utlämning och
detta avtal eller det gällande bilaterala avtalet inte tillhanda-
håller någon lösning i ärendet, skall samråd äga rum mellan
den anmodade och den ansökande staten.

Artikel 18

Framtida bilaterala utlämningsavtal med medlemsstater

Detta avtal skall inte utesluta att bilaterala avtal mellan en
medlemsstat och Amerikas förenta stater ingås efter detta avtals
ikraftträdande, förutsatt att de är förenliga med detta avtal.

Artikel 19

Utsedd myndighet och underrättelse

Europeiska unionen skall underrätta Amerikas förenta stater
om vilken myndighet som utsetts enligt artikel 2.3 och artikel
10.2, innan den utväxling av skriftliga instrument som avses i
artikel 3.2 äger rum mellan medlemsstaterna och Amerikas
förenta stater.

Artikel 20

Territoriell tillämpning

1. Detta avtal skall

a) gälla för Amerikas förenta stater,

b) när det gäller Europeiska unionen

— gälla för medlemsstaterna,

— gälla för territorier för vilkas yttre förbindelser en
medlemsstat ansvarar, eller länder som inte är medlems-
stater men för vilka en medlemsstat har andra skyldig-
heter avseende yttre förbindelser, om de avtalsslutande
parterna enas om detta genom utväxling av en diploma-
tisk not som vederbörligen bekräftas av den berörda
medlemsstaten.

2. Tillämpningen av detta avtal på ett territorium eller land
till vilket utvidgning har ägt rum i enlighet med punkt 1 b, kan
avslutas sex månader i förväg av endera avtalsslutande parten
genom en skriftlig anmälan på diplomatisk väg till den andra
avtalsslutande parten, som vederbörligen bekräftas av den
berörda medlemsstaten och Amerikas förenta stater.

Artikel 21

Översyn

De avtalsslutande parterna har enats om att genomföra en
översyn av detta avtal när det är nödvändigt, och under alla
omständigheter senast fem år efter dess ikraftträdande. Över-
synen skall i synnerhet röra avtalets genomförande i praktiken
och kan även omfatta sådana frågor som vilka konsekvenser
innehållet i detta avtal, inklusive artikel 10, får för Europeiska
unionens vidare utveckling.

Artikel 22

Ikraftträdande och upphörande

1. Detta avtal träder i kraft den första dagen efter den tredje
månaden efter den dag då de avtalsslutande parterna har
utväxlat instrument som anger att de har avslutat sina interna
förfaranden i detta syfte. Dessa instrument skall även ange att
de åtgärder som anges i artikel 3.2 har avslutats.

2. En avtalsslutande part kan säga upp avtalet när som helst
genom en skriftlig anmälan till den andra parten, varvid
uppsägningen får verkan sex månader efter dagen för anmälan.
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Till bevis härpå har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta avtal.

Som skedde i Washington D.C. den tjugofemte juni tjugohundratre i två exemplar på danska, engelska,
finska, franska, grekiska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språken, vilka
alla texter är lika giltiga.

Por la Unión Europea

For Den Europæiske Union

Für die Europäische Union

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση

For the European Union

Pour l'Union européenne

Per l'Unione europea

Voor de Europese Unie

Pela União Europeia

Euroopan unionin puolesta

På Europeiska unionens vägnar

Por los Estados Unidos de América

For Amerikas Forenede Stater

Für die Vereinigten Staaten von Amerika

Για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

For the United States of America

Pour les États-Unis d'Amérique

Per gli Stati Uniti d'America

Voor de Verenigde Staten van Amerika

Pelos Estados Unidos da América

Amerikan yhdysvaltojen puolesta

På Amerikas förenta staters vägnar
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Förklarande not om avtalet om utlämning mellan Europeiska unionen och Amerikas förenta stater

Denna förklarande not återspeglar överenskommelser mellan de avtalsslutande parterna om tillämpningen
av vissa bestämmelser i avtalet om utlämning mellan Europeiska unionen och Amerikas förenta stater
(nedan kallat ”avtalet”).

Beträffande artikel 10

Artikel 10 är inte avsedd att påverka förpliktelserna för de stater som är parter i Romstadgan för Internatio-
nella brottmålsdomstolen och inte heller att påverka Amerikas förenta staters rättigheter i egenskap av stat
som inte är part när det gäller Internationella brottmålsdomstolen.

Beträffande artikel 18

I artikel 18 föreskrivs det att detta avtal inte skall utesluta att bilaterala avtal mellan en medlemsstat och
Amerikas förenta stater ingås efter detta avtals ikraftträdande, förutsatt att de är förenliga med detta avtal.

Om någon bestämmelse i detta avtal ger upphov till en tillämpningssvårighet för antingen en eller flera
medlemsstater eller Amerikas förenta stater bör en sådan svårighet i första hand om möjligt lösas genom
samråd mellan den eller de berörda medlemsstaterna och Amerikas förenta stater, eller, om så är lämpligt,
genom de samrådsförfaranden som anges i detta avtal. När det inte är möjligt att hantera en sådan
tillämpningssvårighet uteslutande genom samråd, är det förenligt med avtalet att låta framtida bilaterala
avtal mellan den eller de berörda medlemsstaterna och Amerikas förenta stater fastställa en operativt
genomförbar alternativ reglering som uppnår syftet med den särskilda bestämmelse i förhållande till vilken
svårigheten har uppstått.
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